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Явившееся поворотным пунктом в лин-

гвистике XX в. учение Ф. де Соссюра о сис-
темности языковых явлений и дальнейшее 
развитие этой идеи в языке привело к убеж-
дению, что не все звенья языка в равной сте-
пени системны и подвержены действию 
«всевозможных или одних и тех же систем-
ных (как, впрочем, и несистемных) законо-
мерностей» [11, с. 7–8]. Если принять, что 
системность соотносится с упорядоченно-
стью, порядком, т. е. с симметрией, а аси-

стемность соответственно – с асимметрией, 
то данные понятия не являются новыми в 
лингвистике [3; 4; 7; 10; 12 и др.]. Сущест-
венной для разработки проблемы оппозиции 
симметрия/асимметрия явилась идея асим-
метрического дуализма (формально-семанти-
ческого расщепления) слова, впервые выска-
занная в 1929 г. С. О. Карцевским [7] и полу-
чившая во второй половине XX в. широкое 
распространение и практическое примене-
ние, например, в работах выдающегося лин-
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гвиста В. Г. Гака [3; 4], который предложил 
новую, расширенную трактовку асимметрии 
знака, не ограниченную парадигматическим 
аспектом. Теория асимметрии Гака включает 
шесть проявлений асимметрии – в парадиг-
матическом, синтагматическом и семиотиче-
ском планах. Предельная обобщенность этой 
концепции позволяет применять ее в самых 
разных областях лингвистики.  

В языке единство симметрии и асиммет-
рии проявляется на нескольких уровнях – 
лексическом, синтаксическом и на уровне 
текста в целом [12, с. 75]. На лексическом 
уровне асимметрия представлена нарушени-
ем взаимооднозначного соотношения озна-
чаемого и означающего. В парадигматиче-
ском плане это имеет два проявления: вариа-
тивность означающего при неизменном озна-
чаемом (алломорфия вплоть до ее предельно-
го случая – синонимии) и вариативность озна-
чаемого при неизменном означающем (поли-
семия вплоть до ее предельного случая – 
омонимии). Целью настоящей статьи являет-
ся анализ на лексико-семантическом уровне 
асимметрийных отношений термина как язы-
кового знака на материале терминосистемы 
сейсмоакустики.  

Термин как языковой знак в полной ме-
ре подвержен влиянию симметрийных и 
асимметрийных тенденций в языке. С одной 
стороны, термин должен представлять собой 
симметричное единство означающего и оз-
начаемого. Это связано прежде всего с тем, 
что система терминов той или иной науки не 
возникает сама по себе, а создается челове-
ком в процессе познания действительности. 
Чтобы отразить систему понятий данной 
науки, необходимо соблюдать полное соот-
ветствие знака и понятия, которое он обозна-
чает. В этом проявляется знаковая сущность 
термина, заключающаяся в его способности 
выражать однозначную информацию. Одно-
значность понимается как «логический 
принцип построения знака, или «закон зна-
ка», как основной принцип общей семиоло-
гии, согласно которому каждой единице со-
держания должна соответствовать одна оп-
ределенная единица выражения и наоборот» 
[13, с. 281].  

Исходя именно из этого положения, 
многие лингвисты-терминоведы считают, 
что в терминологии теоретически не должны 
допускаться такие лингвистические явления, 
как полная синонимия, полисемия и омони-
мия [2; 5; 6; 8; 9; 14]. Реальное же состояние 
терминологических словарей и особенно на-
блюдения за использованием терминов в ре-
альных текстах опровергают эти постулаты 
терминоведения. Термин – это слово, а не 
просто знак, указывающий на определенный 
элемент в системе. Несмотря на свою специ-
фику, терминология не изолирована от об-
щелитературного языка, а процессы, которые 
имеют место в языке, находят отражение и в 
терминологии. При функционировании тер-
мина в научной речи логический принцип 
построения знака часто не соблюдается, в 
результате чего мы сталкиваемся с наруше-
нием «закона знака», т. е. отсутствием сим-
метрийного соответствия между содержани-
ем и выражением. 

Анализ терминологии предметной облас-
ти «сейсмоакустика» в русском и английском 
языках показал, что на лексико-семантиче-
ском уровне термин как языковой знак всту-
пает в те же семантические отношения, что и 
слова общелитературного языка. Рассматри-
ваемые в данной статье семантические про-
цессы – синонимия, полисемия и омонимия – 
характеризуются проявлением асимметрии в 
соотношении означаемых и означающих на 
уровне структуры термина. Более того, дан-
ные семантические процессы в большей сте-
пени свойственны рассматриваемой термино-
логической лексике сейсмоакустики как раз-
вивающейся терминологии. Дело в том, что 
особенно отчетливо эти семантические про-
цессы проявляются на ранних этапах форми-
рования терминологической системы. В этот 
период еще не произошел естественный или 
искусственный отбор лучшего терминологи-
ческого материала, в системе терминологиче-
ской номинации сосуществуют конкурирую-
щие варианты наименования, а терминологи-
ческая система находится в стадии колеблю-
щегося формирования.  

Рассмотрим несколько примеров прояв-
ления асимметрии термина в терминосистеме 
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сейсмоакустики. В английском языке для 
обозначения понятия ‘поперечная волна’ су-
ществует целый ряд синонимов: S-wave, 
shear wave, secondary wave, rotational wave, 
tangential wave, equivoluminal wave, disto-
rtional wave, transverse wave, shake wave. 
Они были образованы по принципу исполь-
зования в номинации различных признаков 
одного объекта или понятия: shear – ‘сдви-
говый’; secondary – ‘вторичный’; rotational – 
‘вихревой’; tangential – ‘направленный по 
касательной’; equivoluminal – ‘равнообъем-
ный’; distortional – ‘деформационный’; 
transverse – ‘поперечный’; shake – ‘сотря-
сающий’. Все эти термины являются по-
нятными и общепринятыми, однако пре-
имущество традиционности в связи с более 
ранним появлением имеют термины S-wave 
и transverse wave [16].  

Таким образом, синонимия в терминоло-
гии рассматривается как асимметричное от-
ношение знака и значения: проявление вари-
антности плана выражения единиц при тож-
дественности или общности семантики. Про-
веденное исследование продемонстрировало, 
что явление синонимии в полной мере харак-
терно как английской, так и русской терми-
нологии предметной области «сейсмоакусти-
ка». Так, анализ выборки английских терми-
нов рассматриваемой предметной области 
общим объемом в 2012 терминологических 
единиц показал, что 768 терминов имеют си-
нонимы в данной терминологии, т. е. 38,2% 
терминов образуют синонимические ряды.  
В результате анализа выборки русских тер-
минов рассматриваемой предметной области 
общим объемом в 1736 терминологических 
единиц было выявлено, что 948 терминов 
имеют синонимы, т. е. 54,6% терминов обра-
зуют синонимические ряды. Наличие сравни-
тельно большого количества синонимичных 
единиц связано с причинами как лингвисти-
ческими, так и экстралингвистическими.  

Обратимся к явлениям полисемии и 
омонимии с точки зрения симметрийных-
асимметрийных отношений на лексико-се-
мантическом уровне. Между двумя этими 
явлениями трудно провести грань, поскольку 
две идентичные в плане выражения лексиче-

ские единицы считаются либо одним словом 
с разными значениями, либо разными слова-
ми [1, с. 33]. Значения полисемантичного 
слова связаны между собой отношениями 
семантической деривации: одно значение 
возникает от другого, а все вместе они обра-
зуют семантическую структуру слова, имея в 
своем содержании общую часть, в чем и за-
ключается отличие от омонимии. Для терми-
нов-омонимов характерно наличие разных, 
не связанных друг с другом дефиниций и ис-
пользование созвучных знаков в разных тер-
минологических системах.  

Так, в глоссарии терминов нефтяной 
корпорации «Шлумберже» [17] приводятся 
следующие дефиниции термина array: array1/ 
‘расстановка’, ‘группа’ – 1) a geometrical 
configuration of transducers used to generate or 
record a physical field, such as an acoustic or 
electromagnetic wavefield or the Earth's gravity 
field (‘геометрическая конфигурация преоб-
разователей, используемых для возбуждения 
или записи физического поля, например, аку-
стического или электромагнитного волново-
го поля или поля земного тяготения’) (здесь и 
далее перевод автора); 2) a geometrical 
arrangement of seismic sources or receivers that 
is recorded by one channel (‘геометрическое 
расположение сейсмических источников или 
сейсмоприемников, запись которых произво-
дится посредством одного канала’); 3) an 
arrangement or configuration of electrodes or 
antennas used for electromagnetic surveying, i.e. 
Schlumberger and Wenner arrays (‘расстанов-
ка или конфигурация электродов или антенн, 
используемых для электромагнитной развед-
ки, например, установка Шлюмберже или 
установка Веннера’); array2 – in computing 
seismic data, code written to access data in more 
than one dimension according to a name and 
subscripts that correspond to each dimension 
(‘при компьютерной обработке сейсмических 
данных: код, введенный для получения дос-
тупа к данным более одной размерности в 
виде имени и нижнего подстрочного индек-
са, соответствующего каждой размерности’). 
В первых трех дефинициях основными  
являются ядерные семы ‘конфигурация’, ‘гео-
метрическое расположение’, а поскольку 
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дифференциальные семы в данных дефини-
циях располагаются на перифериях значения, 
то в данном случае мы сталкиваемся с про-
явлением полисемантичности термина array. 
С другой стороны, термины array1 и array2 не 
обнаруживают общих семантических компо-
нентов, что позволяет рассматривать эти 
термины как омонимы.  

Проводя грань между полисемией и 
омонимией в терминологии, можно отме-
тить, что полисемия – это факт одного поля, 
а омонимия – разных семантических полей, и 
это препятствует столкновению омонимов в 
сходных контекстах и неправильному пони-
манию текста [15, с. 46].  

С точки зрения рассматриваемого явле-
ния асимметрии термина как языкового знака 
полисемия термина в пределах терминополя 
сейсмоакустики представляет собой асим-
метричное отношение знака и значения. Явле-
ние же омонимии термина являет собой не-
однозначный процесс. Так, внутрисистемную 
омонимию можно рассматривать как сим-
метричное отношение означаемого и озна-
чающего. Представляется, что термины-
внутрисистемные омонимы, обнаруживаю-
щие тождество звучания и написания и раз-

личающиеся терминологическими значения-
ми, должны рассматриваться не как один 
знак, имеющий различные значения, а как 
различные знаки, имеющие различные зна-
чения на уровне микротерминосистем, вхо-
дящих в терминосистему сейсмоакустики. 
Аналогично можно рассмотреть межсистем-
ную омонимию на уровне отдельных микро-
систем как симметричное отношение знака и 
значения, а на уровне геологической макро-
терминосистемы – как асимметричное. Меж-
терминологических омонимов в терминоси-
стеме сейсмоакустики обнаружено не было.  

Систематизация и анализ собранного ма-
териала позволили сделать вывод о том, что 
отношения асимметрии широко представлены 
в лексико-семантических категориях языка, и в 
частности лексико-семантических процессах, 
действующих в терминологии. Симметрия и 
асимметрия в языке находятся в состоянии 
равновесия и постоянных взаимопереходов 
между двумя этими противоположными и 
взаимосвязанными явлениями [10, с. 182–183]. 
То же самое можно сказать и о терминологии, 
которая своим развитием и функционировани-
ем не в последнюю очередь обязана единству 
двух начал – симметрии и асимметрии.  
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В статье нашли свои отражения вопросы появления архаизмов в результате 
изменений лексической системы языка, группы, периоды их развития, различия 
между историохизмами и архаизмами, стилистические характеристики, се-
мантические группы и т. п. Исследованы методические подходы разных ученых 
к проблеме, прокомментированы цели употребления архаизмов в некоторых ху-
дожественных произведениях, затронуты вопросы классификации архаизмов, 
показаны примеры в обоих языках. 

Ключевые слова: историохизмы, архаизмы, лексическая система. 
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ARCHAISMS IN THE AZERBAIJAN AND ENGLISH LANGUAGES 
  

The article is devoted to archaisms in the Azerbaijan and English languages. Ar-
chaisms appeared with the changes in the lexical system. Different groups of archa-
isms, the difference between archaisms and historisms, periods of their development, 
stylistic features, semantic groups and other problems got their reflection in the arti-
cle. Different viewpoints and methods of scientists, the aim of using archaisms in 
belles-lettres and their classification are presented and illustrated by the examples in 
Azerbaijani and English. 

Key words: historisms, archaisms, lexical system. 
  
При просмотре лексических систем 

можно увидеть, каким изменениям они под-
верглись в течение веков. Одной из привле-
кающих внимания деталей является появле-
ние новых слов, в результате этого устарение 
и уход из языка слов. Мы становимся свиде-
телями появления противоречия между но-
вопоявляющими и старыми словами – архаиз-

мами и историохизмами. По кругу употреб-
ления эти слова составляют разные группы: 
1) полностью потерявшие силу употребления 
слова, неизвестного смысла и не участвую-
щие в создание новых слов, например:  
yanxas – народные (провинциальные) ашуги, 
dün – ночь, sədaq – стрелочная корзина; в 
английском языке anon – вскоре, тотчас, 


